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00.0 -ВВЕДЕНИЕ

00.1 –Предисловие

Цель данной Инструкции – изложить основные принципы в виде текста и рисунков, которыми оператор должен руководствоваться при правильной установки и эксплуатации изделия, а также при выполнении регламентного обслуживания.

Ни при каких обстоятельствах пользователь не должен вносить какие-либо изменения в конструкцию изделия.

При возникновении каких-либо проблем, свяжитесь с ближайшим сервисным центром.

Любая попытка пользователя или любого постороннего лица разобрать аппарат или внести в него какие-либо изменения ведет к аннулированию гарантии и освобождает изготовителя от всякой ответственности за возможные несчастные случаи или материальный ущерб.

Содержащаяся в данном документе информация и иллюстративный материал являются действительными на момент публикации.

Компания MECTRON постоянно улучшает свою продукцию, в результате чего некоторые компоненты изделия могут быть заменены.

При обнаружении любого расхождения между данными, приведенными в Инструкции, и приобретенным Вами изделием обратитесь за объяснением к своему дилеру или в отдел послепродажного обслуживания компании MECTRON.

Вся техническая информация, содержащаяся в данной Инструкции, является исключительной собственностью компании MECTRON и должна считаться конфиденциальной. Поэтому, без письменного согласия изготовителя ее нельзя копировать и разглашать, даже частично.

Информацию, содержащуюся в данной Инструкции, нельзя также использовать для целей иных, нежели относящихся к установке, эксплуатации и техническому обслуживанию изделия.

00.2 – Общие правила техники безопасности

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ

1. Строго придерживайтесь указаний, содержащихся на заводских табличках с техническими данными.

2. Постоянно поддерживайте аппарат в отличном состоянии.

3. Перед установкой, эксплуатацией, обслуживанием или выполнением любых иных работ с аппаратом тщательно ознакомьтесь с данной Инструкцией.

4. Не позволяйте работать с аппаратом посторонним лицам.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ!

КОМПАНИЯ MECTRON СНИМАЕТ С СЕБЯ ВСЮ ОТВЕТСТВЕННОСТЬ В СЛЕДУЮЩИХ СЛУЧАЯХ:

1. Если сборка, внесение дополнений или изменений в конструкцию, регулировка или ремонт производились посторонними лицами.

2. Если система электроснабжения в помещении, где работает аппарат, не соответствует предъявляемым к ней требованиям и стандартам питания.

3. Если аппарат эксплуатируется не в соответствии с инструкцией.

4. Если условия хранения или консервации не отвечают требованиям, изложенным в разделе «Технические характеристики».

00.3 – Правила безопасности при эксплуатации

ПРЕДОСТЕРЕЖЕНИЕ!

1. Не используйте аппарат для работы с пациентами с электрокардиостимуляторами.

2. Включенный электроскальпель может помешать нормальной работе аппарата.

3. Аппарат снабжен схемой тревожной сигнализации, предупреждающей оператора о неисправности или неправильных действиях.

4. После стерилизации рукоятки в автоклаве дайте охладиться перед началом работы.

5. Не включайте аппарат в помещении с воспламеняющимися парами.

00.4 – Правила безопасности при чистке

ПРЕДОСТЕРЕЖЕНИЯ!

Перед чисткой отключите аппарат, выключателем и отсоедините его от сети.

00.5 – Правила безопасности при обслуживании

ПРЕДОСТЕРЕЖЕНИЕ!

1. Заниматься обслуживанием и ремонтом аппарата должны только квалифицированные специалисты компании MECTRON.

2. Перед началом любых процедур по обслуживанию аппарата он должен быть отключен от сети.

3. Используйте сменные и запасные части, только поставляемые компанией MECTRON.

4. Не вносите никаких изменений в детали и компоненты аппарата.

01.0 – ИДЕНТИФИЦИРУЮЩИЕ ДАННЫЕ

01.1 – Описание аппарата

Аппарат Piezosurgery – современное высокотехнологичное многофункциональное устройство, использующее пьезоэлектрический эффект для генерирования ультразвуковых колебаний при операциях на костной ткани.

Основная функция аппарата – резание минерализованных костных тканей с минимальным риском пореза и повреждения мягких тканей.

Применение аппарата не вызывает побочного действия при условии, что с ним работают специально обученные и квалифицированные сотрудники. С другой стороны, ненадлежащее обращение с аппаратом приводит к перегреву тканей.

01.2 – Область применения

Чтобы получить быстрый и исчерпывающий ответ от нашего отдела послепродажного обслуживания, Вам следует указать точное наименование модели Вашего аппарата, его заводской номер и год выпуска.

При любых обращениях в отдел послепродажного обслуживания обязательно сообщайте указанные выше данные.

01.3 – Заводская табличка

Каждый аппарат снабжен одной или несколькими заводскими табличками с указанием паспортных данных или заводских номеров отдельных частей.

01.4 – Заводская табличка с паспортными данными

Табличка с паспортными данными находится в нижней части боковой поверхности аппарата и содержит основные данные, которые должны быть постоянно доступны для обзора. Остальные данные приведены в настоящей Инструкции.

Паспортные данные аппарата для удаления зубного камня Piezosurgery выгравированы на сером штекере, находящемся на рукоятке.

01.5 – Обозначения частей аппарата

В этом параграфе приводятся обозначения различных частей аппарата.


Обозначение А
Перистальтический насос


Обозначение B
Корпус аппарата


Обозначение C
Рукоятка


Обозначение D
Концевая рабочая часть наконечника¹

¹ Далее, «наконечник» (Прим. переводчика)


Обозначение E
Сетевой шнур для подключения рукоятки


Обозначение F
Ключ для регулировки размера наконечника


Обозначение G
Педальный выключатель с кабелем и штекером


Обозначение H
Переходник «трубка-трубка» и штуцер для подключения 





Трубки перистальтического насоса


Обозначение I
Выпуск


Обозначение L
Силовой кабель


Обозначение M
Алюминиевая коробка для стерилизации рукоятки в автоклаве


Обозначение N
Трубка перистальтического насоса


Обозначение О
Алюминиевая коробочка для стерилизации наконечника 





в автоклаве


Обозначение Р
Держатель рукоятки


Обозначение Q
Штатив для подвешивания емкости с раствором


Обозначение R
Штекер для подключения аппарата


Обозначение S
Динамометрический ключ для зажима наконечников
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02.0 – ТЕСТИРОВАНИЕ

02.1 – Описание аппарата

Каждый отдельный компонент всех изделий, выпускаемых компанией MECTRON, подвергается тщательной проверке и испытанию.

Процесс тестирования компонентов занимает несколько рабочих циклов.

В результате тестирования должны выявляться все некачественные детали.

Эта процедура гарантирует работоспособность и бесперебойное функционирование всех компонентов изделия.

03.0  - ДОСТАВКА

03.1 – Транспортировка аппарата

Обращаться с упаковкой, в которую заключен аппарат, следует крайне осторожно, т.к. любое сотрясение может повредить электронные компоненты. Это означает, что во время транспортировки и хранения изделия следует предпринимать дополнительные меры предосторожности.

Не ставьте упаковки штабелями (во избежание раздавливания нижних коробок верхними).

Все материалы, отгружаемые компанией MECTRON, во время отгрузки подлежат проверке.

Оборудование доставляется в упаковке, обеспечивающей должную его защиту.

По получении оборудования, его следует проверить на наличие возможных повреждений в результате транспортировки и, при необходимости, направить отправителю рекламацию с перевозчиком.

03.2 – Перечень деталей, входящих в стандартную оснастку

В комплект поставки входят следующие принадлежности, находящиеся в упаковке:


1 соединительный шланг к Piezosurgery 


1 педальный выключатель с кабелем и штекером

1 соединительный элемент «трубка-трубка» и для подключения трубки


перистальтического насоса

2 спускных шланга 


1 сетевой кабель

8 шлангов для перистальтического насоса 


1 штатив для емкости 


1 держатель для рукоятки 


2 алюминиевых коробки для рукоятки 


1 комплект Kit Mini-Box Sinus Lift 


1 комплект Kit Mini-Box Basic


2 динамометрических ключа К4

04.0 - УСТАНОВКА
04.1 – Размещение аппарата

Каких-либо особых требований к положению аппарата не существует.

ВНИМАНИЕ!

Аппарат следует располагать в месте, где он не подвергается риску ударов и случайного попадания на него воды.

При установке следует оставить достаточно свободного пространства вокруг аппарата, особенно там, где у него находятся отверстия для вентиляции.

Особое внимание необходимо уделить месту расположения педального выключателя: он должен находиться в таком месте, где может быть нажат только оператором. Причем сознательно.

04.2 – Подключение принадлежностей

К аппарату Piezosurgery необходимо подключить перечисленные ниже вспомогательные приспособления:

1. Вставьте силиконовый шланг  в перистальтический насос, для чего необходимо выполнить следующие действия:

· Ослабить крепление круглой ручки

· Вращать узел, пока он не примет горизонтальное положение

· Снять держатель трубки

· Ввести трубку во вращающуюся часть перистальтического насоса

· Вставить держатель трубки

· Вращать узел, пока он не примет вертикальное положение

· Затянуть крепление круглой ручки

2. Вставить основание штатива в левое отверстие задней опоры и затянуть крепление 

круглой ручки.

3. Вставить стержень крепления рукоятки в правые отверстия задней опоры и 

затянуть крепления круглых ручек.

4. Подключить педальный выключатель в гнездо на корпусе аппарата.

5. Подключить кабель к аппарату, а затем к стенной розетке.

6. Соединить шнур Piezosurgery с разъемом, находящемся на аппарате, вставить 

трубку рукоятки в отверстие насоса.

7. Соединить рукоятку с шнуром рукоятки.

8. Соединить первый конец шланга с выходным устройством, а второй конец 

с отверстием насоса.

9. Соединить выходное устройство с емкостью, в которой находится жидкость, выбранная для обработки.

ВНИМАНИЕ!

1. Необходимо подключать аппарат к линии электроснабжения с напряжением и частотой, указанными на паспортной табличке.

2. Перед подключением кабеля к рукоятке и прибору убедитесь, что электрические контакты абсолютно сухие. При необходимости просушить сжатым воздухом.

05.0 - ЭКСПЛУАТАЦИЯ
05.1 – Органы управления

Чтобы помочь Вам легко найти органы управления, описываемые в данной Инструкции, в этом параграфе частично показана передняя панель аппарата.

Описание элементов управления

	Обозначение А
	Графический дисплей
	

	Функция
	Дисплей показывает 3 вида данных
	

	
	Выбранный вид мощности – Mode (режим)
	Low/High/Boosted/Clean

(Большая/Малая/Усиленная + Очистительный цикл

	
	Выбранный уровень мощности – режимы Low/High
	Мощность 1/2 – 3

	
	Выбранный уровень мощности – режим Boosted
	Пакетный импульсный режим А – В – С 

	
	Быстродействие перистальтического насоса – Pump (насос)
	Dry (сухой) – 1 – 2 – 3 – 4 – 5



	Обозначение В
	2 кнопки Pump “+” и “-“ 
	“+” и “-“

	Функция
	Позволяют задать нужное быстродействие насоса
	

	Обозначение С
	Кнопка Mode (режим)
	

	Функция
	Позволяет задать нужный вид мощности
	

	Обозначение D
	Кнопка Store (сохранение)
	

	Функция
	Позволяет сохранить заданный вид мощности: уровень мощности и быстродействие перистальтического насоса
	

	Обозначение Е
	2 кнопки Power: “+” и “-“
	“+” и “-“

	Функция
	Позволяет задать нужный уровень мощности
	


Прочие органы управления:

Выключатель для включения аппарата – Подача питания к аппарату

Дополнительный педальный выключатель – Непосредственное включение аппарата

05.2 – Включение и выключение

Включение устройства

1. Включить аппарат нажатием «MAIN SWITCH» («ГЛАВНЫЙ ВЫКЛЮЧАТЕЛЬ»), убедившись при этом, что педальный выключатель не нажат.

2. В результате, аппарат включается.

Выключение устройства

1. Выключить аппарат нажатием кнопки «MAIN SWITCH» («ГЛАВНЫЙ ВЫКЛЮЧАТЕЛЬ»).

2. В результате, аппарат выключен.

05.3 – Указания

1. Открыть отверстие для поступления воздуха в рукоятке.

2. Вставить выбранный наконечник и закрепить его с помощью одного из ключей, входящих в комплект.

3. Чтобы надлежащим образом использовать динамометрический ключ, выполните следующие действия:

· Вверните наконечник рукоятки.

· Крепко удерживайте гаечный ключ и корпус рукоятки.

· Вращайте ключ по часовой стрелке, пока он не начнет проскальзывать (наружный корпус ключа проскальзывает относительно корпуса рукоятки). Теперь наконечник плотно затянут.

4. При использовании ключа К1 вместо К4 убедитесь, что наконечник плотно зафиксирован.

5. Убедитесь, что рукоятка надежно соединена со шнуром.

6. Проверьте на дисплее вид выбранной энергии. Для перехода на другой вид мощности нажмите кнопку «Mode», что позволит Вам выбрать один из режимов Low, High или Boosted («Низкая энергия», «Большая энергия» или «Пакетно-импульсный режим»).

7. Проверьте на дисплее выбранный уровень мощности. Для перехода на другой уровень мощности нажмите кнопку «Power» и одну из кнопок “+” или “-“, что позволит Вам выбрать один из уровней:

· Low («Низкий уровень»)



1

· High («Высокий уровень»)



2 –3 

· Boosted («Пакетно-импульсный режим»)

А – В – С 

8. Для получения нужного давления в трубке перистальтического насоса надо выполнить следующие процедуры:

· установить производительность насоса на уровне 5 с помощью кнопки «Pump» и одной из кнопок “+” или  “-“

· нажимать педальный выключатель до тех пор, пока жидкость не начнет выходить из рукоятки

· установить рукоятку в положение ниже положения одного из выходных устройств и ослабить крепление круглой ручки. Это обеспечивает вытекание жидкости из рукоятки

· затягивать круглую до тех пор, пока жидкость не перестанет вытекать из рукоятки. Придерживая ручку, вращайте контргайку на корпусе насоса до отказа

10. Если Вы собираетесь проводить обработку без спрея, нажимать кнопку “-“ на передней панели перед надписью «Pump» до тех пор, пока на дисплее не появится надпись «Dry» («Сухой»).

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ!

1. Для правильного использования аппарата следует нажимать педальный выключатель и включать его, не касаясь наконечником обрабатываемой поверхности, чтобы специальная электронная схема смогла распознать точку оптимального резонанса без влияния интерференционных помех, обеспечивая тем самым наибольшую эффективность аппарата. В противном случае, при контакте с обрабатываемым участком или иной поверхностью еще до включения аппарата, может произойти сбой в системе защиты.

2. При обработке спреем пользуйтесь только наконечником с внутренним каналом для воды.

3. При обработках в пакетно-импульсном режиме (Boosted) настройка функции Pump (помпа) на режим «Dry» не возможна.

4. Перед подключением кабеля к рукоятке и прибору убедитесь, что электрические контакты абсолютно сухие. При необходимости просушить сжатым воздухом.

5. ВНИМАНИЕ: После работы с концентрированными растворами трубки и ручку следует отмывать в воде в течение, по меньшей мере, 20 секунд. Если трубки не очищать, образовавшиеся кристаллы солей могут серьезно повредить аппарат. При наличии в приборе функции CLEAN необходимо воспользоваться циклом чистки шлангов и наконечника дистиллированной водой.

6. В целях защиты аппарата в нем предусмотрена схема автоматической регулировки мощности, срабатывающая в случае неисправности любой его части.

7. При срабатывании схемы защиты на экране дисплея появляется сообщение «Error» («Неисправность»). Более подробная информация приведена в разделе «Диагностика и устранение неисправностей». 

05.4 – Поддержание аппарата в рабочем состоянии

1. Регулярно проверяйте наконечники на износ, заменяя их в случае необходимости.

2. Не меняйте форму наконечников, изгибая или подтачивая их.

3. Заменяйте случайно упавшие или согнутые наконечники.

4. Резьбовые соединения и контакты обязательно проверяйте на соответствие.

5. В случае, если наконечник сильно изношен, аппарат автоматически отключается.

06.0 – ЧИСТКА

06.1 – Чистка аппарата


Если трубы не очищать, образовавшиеся кристаллы солей могут серьезно повредить аппарат.

Производите чистку аппарата после каждого сеанса работы, уделяя особое внимание следующим частям:

1. Конечный участок рукоятки, резьба и зазор.

ПРИ НАЛИЧИИ В ПРИБОРЕ ФУНКЦИИ CLEAN:

Данная функция позволяет выполнить очистительный цикл автоматически. Функцию необходимо запускать по окончании работы прибора, перед чисткой, дезинфекцией и стерилизацией всех деталей.

Для этого:

1. Снять шланг насоса.

2. Шланг поместить в емкость с водой (рекомендуется дистиллированная вода).

3. Нажать несколько раз на «Mode» и набрать функцию 
CLEAN, на дисплее должно появиться «Clean Pulse Footswitch».

4. Одну из использованных в рабочем процессе насадок установить на наконечник.

5. Наконечник положить в чашу, куда будет поступать жидкость во время очистительного цикла.

6. Кратко нажать на педаль, чтобы стартовал очистительный цикл. Одновременно с началом работы помпа на дисплее появляется штриховая полоса, которая показывает остающееся до окончания очистительного цикла время. Цикл продолжается 45 секунд и не может быть прерван.

7. По окончании очистительного цикла прибор переходит с функции CLEAN на mode Low.

8. Повторите процессы, описываемые начиная с пункта 3 по чистке шлангов и всех использованных принадлежностей:

· кабель (проконтролируйте, чтобы электрические контакты кабеля были сухими);

· наконечники (проконтролируйте, чтобы электрические контакты были абсолютно сухими);

· рабочие насадки.

9. По окончании очистительного процесса удалите содержимое из шлангов и просушите принадлежности, которые прочищали.

ВНИМАНИЕ: Очистительный цикл может проходить одинаково, независимо от того, смонтирован ли наконечник на кабеле или нет. Если чистка выполнялась без наконечника, то помните о том, что электрические контакты кабеля нужно просушить, продув сжатым воздухом, прежде чем эти детали будут использоваться вновь.

ВНИМАНИЕ!

06.2 – Чистка и дезинфекция корпуса прибора

1. Перед чисткой обязательно отключите аппарат выключателем и отсоедините его от сети.

ВНИМАНИЕ: Корпус прибора не защищен от проникновения жидкостей! Поэтому никогда не следует разбрызгивать жидкость непосредственно на поверхность прибора.

ВНИМАНИЕ: Прибор стерилизовать нельзя!

После каждой обработки следует выполнять следующие шаги:

1. Вынуть насадку из рукоятки.

2. Используйте для чистки кусок мягкой ткани, смоченной слабо концентрированным чистящим веществом или дезинфицирующим средством с нейтральным значением pH (pH7). Выполняйте указания производителя дезинфицирующих средств. Дезинфицирующее средство должно просохнуть, прежде чем начинать работу с прибором.

ПРИМЕЧАНИЕ: Настоятельно рекомендуем использовать дезинфицирующие растворы на водной основе с нейтральным pH. Дезинфицирующие средства на спиртовой основе могут нанести вред и обесцветить или повредить пластмассовый материал.

06.3 – Технология стерилизации

ВНИМАНИЕ: Стерилизацию выполнять только в автоклавах с водяным паром с максимальной температурой 135ºС в течение 20 минут.

Никакую другую технологию стерилизации использовать нельзя (сухой жар, облучение, этиленоксид, газ, низкотемпературную плазму и т.д.)

ВНИМАНИЕ: Инфекционный контроль – стерилизуемые детали

Во избежание бактериальных или вирусных инфекций после каждой обработки следует чистить, дезинфицировать и стерилизовать следующие компоненты:

1. кабель

2. рукоятку

3. насадки

4. зажимной ключ для насадок

Эти компоненты состоят из материалов, которые максимум 20 минут выдерживают температуру до 135ºС.

Пользователь должен выполнять все этапы стерилизации в соответствии с нормами 
EN 554 и EN 556.

06.4 – Стерилизация кабеля в автоклаве

ПРИМЕЧАНИЕ: Настоятельно рекомендуем использовать дезинфицирующие растворы на водной основе с нейтральным pH. Дезинфицирующие средства на спиртовой основе могут нанести вред и обесцветить или повредить пластмассовый материал.

1. После чистки кабеля просушить электрические контакты.

2. Кабель (без рукоятки и насадок) по отдельности закрыть в одноразовых пакетах.

3. Стерилизовать кабель в автоклаве.

Внимание: После стерилизации кабеля в автоклаве необходимо, чтобы кабель остыл перед дальнейшим использованием.

Внимание: Перед подключением кабеля к рукоятке и прибору убедитесь, что электрические контакты полностью высохли. При необходимости воспользуйтесь для просушки сжатым воздухом.

06.5 – Стерилизация рукоятки в автоклаве

Внимание: Не помещайте рукоятку в дезинфицирующее средство и прочие жидкости, т.к. могут быть повреждения.

Внимание: Не стерилизуйте рукоятку с ввинченной насадкой.

Внимание: Электрические контакты рукоятки и кабеля должны быть сухими.

В конце цикла стерилизации, прежде чем рукоятку соединять с кабелем, убедитесь, что электрические контакты абсолютно сухие. При необходимости просушите сжатым воздухом.

Внимание: По окончании стерилизации рукоятка должна остыть, прежде чем начинать с ней работу.

1. Тщательно почистите рукоятку, особое внимание обратите на резьбу и кольцеобразное полое пространство.

2. Обработайте рукоятку салфеткой с неагрессивным средством дезинфекции с нейтральным pH.

3. Просушите электрические контакты с помощью сжатого воздуха.

4. Заварите рукоятку (без насадок) в одноразовую оболочку. Если таковых в достаточном количестве нет, воспользуйтесь алюминиевым боксом.

5. Стерилизуйте рукоятку в автоклаве.

06.6 – Стерилизация насадок в автоклаве

1. Прочистите насадку (лучше в ультразвуковой ванночке) и промойте дистиллированной водой.

2. Просушите насадку.

3. Продезинфицируйте насадку неагрессивным средством для дезинфекции с нейтральным pH и хорошо ее просушите.

ВНИМАНИЕ: Перед началом стерилизации убедитесь, что насадки хорошо просохли и изнутри. Продуйте их сжатым воздухом. За счет этого можно избежать пятен или краев на поверхности насадки.

4. Заварите насадки по отдельности в одноразовые оболочки. В качестве альтернативы можно использовать алюминиевый бокс.

5. Стерилизуйте насадки в автоклаве.

06.7 – Стерилизация зажимных ключей для насадок в автоклаве
1. Почистите ключ.

2. Продезинфицировать ключ неагрессивным дезинфицирующим средством с нейтральным pH и хорошо просушите.

3. Заварите ключ в одноразовую оболочку. В качестве альтернативы используйте алюминиевый бокс.

07.0 – ТЕХНИЧЕСКОЕ ОБСЛУЖИВАНИЕ

ВНИМАНИЕ!

1. Перед началом любых операций техобслуживания аппарат должен быть включен.

2. Вытащите сетевой шнур из разъема, находящегося на задней стороне аппарата.

07.1 – Замена предохранителя
1. Введите плоский конец отвертки в зазор коробки предохранителей, расположите под штепсельным разъемом и приподнимите ее.

2. Выньте коробку.

3. Замените предохранители на новые с номиналами, соответствующими указанным на паспортной табличке, находящейся в нижней части аппарата. В зависимости от сетевого напряжения предохранители должны быть:

230 В переменного тока


500 мА

115 В переменного тока


1 А

100 В переменного тока


1 А

4.
Вставьте коробку предохранителей обратно на место.

08.0 – МЕРЫ ПРЕДОСТОРОЖНОСТИ ПРИ ДЕМОНТАЖЕ И

УТИЛИЗАЦИИ АППАРАТА

Меры предосторожности, которые следует соблюдать при демонтаже и утилизации аппарата, должны соответствовать правилам и законодательству, действующим в отношении любых неисправных электронных устройств.

09.0 – ДИАГНОСТИКА И УСТРАНЕНИЕ НЕИСПРАВНОСТЕЙ

При подозрении на неисправность аппарата, еще раз прочтите Инструкцию, а затем проведите проверку с помощью приведенной ниже таблицы.

	НЕИСПРАВНОСТЬ
	ВОЗМОЖНАЯ ПРИЧИНА
	СПОСОБ УСТРАНЕНИЯ

	Аппарат не включается с помощью выключателя
	Сетевой шнур не входит плотно в разъем на задней части аппарата

Неисправность сетевого шнура

Перегорели предохранители
	Проверить, надежность соединения.

Проверить состояние разъема.

Заменить сетевой шнур

Заменить предохранители 

(См. параграф «Замена предохранителей»)

	Аппарат включен, но не работает. Экран дисплея не светиться.
	Нет должного контакта разъема педального выключателя с соответствующим гнездом.

Неисправность педального выключателя.
	Вставить плотнее контакт.

Свяжитесь с ближайшим представителем сервисной службы MECTRON.

	При работе аппарата слышен негромкий свист, исходящий от устройства удаления зубного камня.
	Наконечник не закреплен на рукоятке как следует.
	Ослабить крепление, а затем получше затянуть.

	Аппарат включен, но не работает. На экране дисплея сообщение о неисправности (Сработала автоматическая  схема защиты)
	Наконечник не закреплен на рукоятке как следует.

Наконечник изношен, сломан или деформирован.

На штекере рукоятки или шнура попала влага.
	Ослабить крепление, а затем получше затянуть.

Заменить наконечник.

Осушить штекеры.

	Аппарат включен, но не работает. На экране дисплея сообщение о неисправности (Сработала автоматическая схема защиты).
	Не подключен сетевой шнур.

Шнур не подключен к рукоятке.

Одна из жил шнура порвана.

Сломана рукоятка.

Неисправность схемы регулировки.
	Включить сетевой шнур в розетку.

Подключить шнур к рукоятке.

Свяжитесь с ближайшим представителем сервисной службы MECTRON.

Свяжитесь с ближайшим представителем сервисной службы MECTRON.

Свяжитесь с ближайшим представителем сервисной службы MECTRON.



	НЕИСПРАВНОСТЬ
	ВОЗМОЖНАЯ ПРИЧИНА
	СПОСОБ УСТРАНЕНИЯ

	В работающем аппарате жидкость не поступает к наконечнику.
	В этом виде наконечника отсутствует канал.

Экран дисплея показывает функцию Pump («Насос») Dry («Сухой режим»).

Полиэтиленовый пакет с раствором пуст.

Отверстие для поступления воздуха в распылителе закрыто.

Соединения трубки распылителя и насоса не подогнаны как следует.

Засорение наконечника.

Засорение в рукоятке.


	Используйте наконечник с каналом для жидкости.

Нажмите кнопки “+“ или “-“ функции насоса на передней панели.

Заменить пакет на полный.

Открыть отверстие.

Проверить соединения.

Прочистить канал наконечника.

Свяжитесь с ближайшим представителем сервисной службы MECTRON.



	Аппарат функционирует нормально, но насос подает с усилием.
	Слишком большое давление на трубку насоса.
	Ослабить крепление ручки регулировки давления насоса или заново отрегулировать величину давления ролика на трубку (См. стр. 11, параграф 05.3, Предупреждение 8).

	Насос функционирует нормально, но при остановке наблюдается подтекание жидкости из рукоятки.
	Ручка давления плохо отрегулирована.
	Затянуть крепление ручки, пока жидкость не перестанет подтекать или отрегулировать давление насоса заново (См. стр. 11, параграф 05.3, Предупреждение 8).

	Недостаточная мощность
	Наконечник не закреплен на рукоятке как следует. Экран дисплея показывает «Error»

(«Неисправность»)

Наконечник изношен, сломан или деформирован. Экран дисплея показывает «Error».

Плохое обращение с наконечником.
	Ослабить крепление наконечника и снова затянуть как следует.

Заменить наконечник.

См. параграф «Поддержание аппарата в рабочем состоянии».


10.0 – ТЕХНИЧЕСКИЕ ХАРАКТЕРИСТИКИ

Соответствие документу ЕЭС 93/42/СЕЕ

Класс II a
Классификация согласно стандарту EN

II
60601-01






Тип В









IP20 (аппарат)









IP X8 (педальный выключатель)

Работа в режиме прерывания:


«ВКЛ.» 60 сек., «ВЫКЛ.» 30 сек.




Напряжение питания:




230 В±10%, 50/60 Гц









115 В±10%, 50/60 Гц (по особому заказу)








100 В±10%, 50/60 Гц (по особому заказу)

Максимальная потребляемая мощность:

60 Вт

Предохранители:




5х20 мм. 230 В 2х500 мА









5х20 мм. 115 В 2х1 А









5х20 мм. 100 В 2х1 А

Рабочая частота:




Автоматическое сканирование от 24 до 29 кГц

Средняя мощность на рукоятке:


6 уровней настройки









Режим малой мощности (Low) 1:2,8 Вт









Режим большой мощности (High) 2:4,6 Вт













       3:9,6 Вт









Усиленный режим
Мощность А:16Вт









(Boosted)

Мощность В:16 Вт












Мощность С:16 Вт

Производительность перистальтического

Регулируется с клавиатуры.

насоса:






В режимах малой и большой мощности 








6 уровней от 0 до 40 мл./мин.









В усиленном режиме 5 уровней от 15 до 40









мл./мин.

Средства защиты и время срабатывания

Неисправность рукоятки. Время срабатыва-

защиты:






ния 20 мс.









Обрыв жилы в шнуре. Время срабатыва-









ния 20 мс.









Плохо закрепленный или сломанный 









наконечник. Время срабатывания 80 мс.

Индикация неисправностей:



На дисплее появляется сообщения “Error”









(см. параграф «Диагностика и устранение









неисправностей)

Рабочие условия:




от +10 до +40ºС









Относительная влажность: от 30 до 75%

Условия эксплуатации, хранения и


Температура: от –10 до +70ºС

консервации:





Относительная влажность: от 10 до 90%









Атмосферное давление: от 500 до 1060 гктПа

Шнур:






Не более 100 циклов стерилизации

Шланг перистальтического насоса:

Не более 8 циклов стерилизации

Габаритно-весовые характеристики:

2 кг; 280х185х95 (длина х глубина х высота)

11.0 – ГАРАНТИЯ 
Перед поступлением на рынок продукции MECTRON подвергается тщательной конечной проверке.

MECTRON гарантирует Вам, т.е. покупателю и конечному пользователю, что изделие Piezosurgery, приобретенное от дилера или импортера, в течение 1 (одного) ГОДА со дня приобретения первым конечным пользователем свободно от дефектов производственного характера или возникших в результате использования некачественных материалов, при условии, что изделие не момент покупки являлось новым.

В течение гарантийного срока MECTRON обязуется бесплатно отремонтировать (или заменить на новые по своему усмотрению) детали изделия, которые, по мнению компании, являются дефектными.

Возможность полной замены аппарата исключается.

MECTRON не несет ответственности за любой ущерб, прямой или косвенный, причиненный людям или имуществом при использовании продукции MECTRON , вызванный несоблюдением Инструкции по эксплуатации и техническому обслуживанию, вмешательством посторонних лиц, выразившимся в открытии устройства, ремонте и/или внесении изменений в конструкцию.

Гарантия не распространяется на поломки случайного характера при транспортировке, вызванные неправильным или небрежным использованием, подключением устройства к источнику питания с иными, нежели требуемыми, параметрами, а также на индикаторы, ролики или вспомогательные принадлежности.

Гарантия также не распространяется на галогенные лампы синего света Bluelight s, на которые существует отдельная гарантия от производителя.

Гарантия аннулируется, если устройство подвергалось ремонту или изменениям в  конструкции со стороны посторонних лиц.

ВНИМАНИЕ!

Данная гарантия действительна лишь при условии, что прилагаемый к изделию гарантийный талон заполнен и отослан нам или местному дилеру компании MECTRON (который должен переслать его по принадлежности) в течение 20 (ДВАДЦАТИ) дней со дня покупки.

Свидетельством покупки может быть квитанция или накладная от дилера MECTRON или от импортера.

Чтобы воспользоваться гарантийным обслуживанием, покупатель должен послать аппарат, нуждающийся в ремонте, дилеру MECTRON или импортеру за собственный счет. Отсылаемый аппарат должен быть надлежащим образом упакован (можно в заводской упаковке) вместе со всеми вспомогательными принадлежностями и листом бумаги, на котором приведены следующие данные: 

a) Фамилия, адрес и телефон владельца

b) Фамилия и адрес дилера или импортера

c) Копия квитанции или накладной

d) Описание неисправности.

Настоящая гарантия не распространяется на повреждения в результате пересылки и не покрывает расходы на транспортировку.

В случаях, когда гарантия неприменима, например, повреждения в результате дорожно-транспортного происшествия, неправильного использования аппарата или истечения гарантийного срока, MECTRON ремонтирует свои изделия на платной основе, исходя из фактической стоимости материалов и трудовых затрат.
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